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(а) establish and maintain registers re- exerce en outre toutes les autres fonctions
quired as a consequence of the disclosure prévues par la présente loi ou attribuées par
requirements set out in this Act; and
(б) perform such other duties as are pre­
scribed by this Act or as the Commission 5 
may assign to the Registrar.

Disclosure
27. (1) Every public office holder shall, 27. (1) Dans les soixante jours suivant sa 

within sixty days after appointment as a nomination au poste de ministre ou de secré- 5 ^^nnèis
Minister or Parliamentary Secretary or to taire parlementaire ou à une autre charge
other public office, file with the Registrar a 10 publique, le titulaire dépose auprès du secré- 
personal information statement in the pre- taire un état des renseignements personnels
scribed form and setting out in the pre- établi en la forme réglementaire et compor-
scribed manner tant :

(a) the description and value or amount of a) la description et la valeur ou le montant 
all the assets, liabilities and financial inter- 15 de ses biens, de ses dettes et de ses intérêts 
ests of the public office holder;
(b) a statement of the public office hold­
er’s income and of the source thereof;

la Commission.

Communication de renseignements
État des rensei-Disclosure by 

public office 
holder

10

financiers;
b) des précisions sur ses revenus et leur 
source; 15
c) la liste de tous les postes qu’il occupe et(c) a statement listing any positions the 

public office holder holds or held, or activ- 20 de toutes les activités qu’il exerce, ainsi
que de ceux ou celles qu’il a occupés ou 
exercées dans les douze mois précédents;

ities in which the public office holder is or 
was engaged, in the preceding twelve 
month period; and d) les autres renseignements réglemen- 20 

taires.(d) such other information as may be pre­
scribed. 25

Cas particulier(2) For greater certainty, no conflict of (2) Il est précisé, pour plus de certitude, 
interests arises, and no obligation to report qu’il n’y a pas conflit d’intérêts, ni obligation 
under this or any other section of this Act de rendre compte aux termes de la présente 
arises, by reason only that loi, du seul fait que des avantages liés à 25

l’exercice de la charge proviennent :

Provision of 
benefit by 
political party

(a) an association or organization of the 30 
members of a registered party within an 
electoral district, as those terms are de­
fined in subsection 2(1) of the Canada 
Elections Act, provides any benefit to or 
for the benefit of a Minister or Parliamen- 35 Canada, dans le cas d’un ministre ou d’un

secrétaire parlementaire représentant cette 
circonscription;

a) soit d'une association ou d’un organisme 
formé de membres d’un parti enregistré 
dans une circonscription électorale, au sens 
du paragraphe 2(1) de la Loi électorale du 30

tary Secretary who represents that electo­
ral district in the House of Commons, 
related to the conduct of the Minister’s or 
Parliamentary Secretary’s responsibilities 
as member of the House of Commons for 40 
that electoral district; or

b) soit d’un parti enregistré, au sens du 
paragraphe 2(1) de la Loi électorale du 35 
Canada, dans le cas d’un ministre qui est à 
la fois chef de ce parti et premier ministre.

(b) a registered party, as that term is de­
fined in subsection 2(1) of the Canada 
Elections Act, provides any benefit to or 
for the benefit of a Minister who is the 45


